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Legenda a páncélvonalról
A sötét éjszakában közelgő dübörgés erősödik.
Egy középkorú vasúti bakter r iadtan ül fel fá rad tan szuszogó felesége mellett 

az egyetlen ágyban.
A dübörgés közeledik. A bakter kiugrik az ágyból, gyufát lobbant, és reszkető 

u jjakka l meggyújt ja a vasúti lámpát. Az asztalon a lámpa a la t t  lévő fe lnagyított 
menetrendre bámul.

Nincs ide je  a töprengésre.
Az őrház ablaka e lőtt e ldübörög a páncélvonat.
Először, lámpával a kezében k iugrana a sínek mellé. De megretten, hiszen 

ingben, gatyában van. Sietve csapja fe jébe a sapkát. A telefonszekrényhez ugrik, 
és ijedten, izgatottan csengetni kezd.

Egyszer, kétszer, ötször csenget.
— H a lló !  H a l ló !  A hatvanhatos őr beszél! A hatvanhatos őrház előtt a ha t

vanhetes fe lé egy páncélvonat robogott át. Láttam az ágyúkat! Páncélvonat! 
Biztosan az volt! Nem tudom, honnan jött, n e m . . .  nem tudom !

Leteszi a kagylót, magára teríti köpenyét és kisiet az őrház elé.
Egyre távolodva olvadnak az éjszakába a páncélvonat körvonalai.
Egy másik őrház a j ta ján  k iugrik  egy másik bakter. Látszik hogy csak magára 

kapkodta a szolgálat komolyságához szükséges ruhadarabokat. Lámpáját lóbálva 
áll a sínek közé, és  „Ál l j !” jelzéseket ad.

A távolból, megremegtetve a síneket, közeledik a páncélvonat. A dübörgés 
erősségén érződik, hogy nem fékez, nem áll meg a jelzésre.

Csak jön, jön, m ind jobban közeledve és mind erősebben dübörögve.
A bakter kilép a sínek közül, és lám pájá t a fö ldre téve a ház sarka mellé 

húzódik. O nnan  lesi az elzúgó vonatot.
Besiet a szobácskába. Csenget a telefonszekrénynél.
— Ismeretlen páncélvonat halad a pá lyán! Jelzésre nem á l l t  meg! Ismeretlen 

páncélvonat robog a hatvannyolcas őrház fe lé!
A bakter felesége alsószoknyában riadozik mellette.
— M it  akart ez a vonat?
A  férfi e lgondolkodva mondja:
— Az isten tud ja  — akasztja a horogra a telefont, és átöleli az asszonyt. 

— M intha üres lett volna . . . Akárha magától robogott volna . . . Ilyenkor leg 
a lább  a masiniszta fütyül. Ha nem áll meg, akkor fütyül . . .

Az asszony keresztet vet.
— A szent Jézus irgalmazzon.

TV-filmforgatókönyv (részlet)
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A 68-as őrháznál

A 68-as őrház e lő tt lám pával a kezében á ll a harm adik bakter. Indu lna  — 
elszántan — a sínek közé, hogy m egállást jelezzen. Kezében lendül a lám pa.

A vonat dübörgését kisértetiesen hozzák a sínek. Aztán fékezni kezd a sze
relvény. Súlyosan, zihálva, csattogva fékez.

A bakter k ilép  a sínek közül, várja, hogy m egá lljon  a vonat.
Sisteregve ragad a sínekhez a mozdony, döccenve megáll.
A páncé lvonat sötét. Csak a bakter lám pája  v ilág ítja  meg. Kutatva siklik 

a fény a fekete kocsikon.
Az ágyúskocsi ágyúcsövei m intha távoli cé lokat keresnének a sötétben.
A géppuskás kocsi a jta ja  csikorogva húzódik fé lre. A bakter lám pája m egáll 

az őrházra meredő géppuskákon.
Az ágyúskocsiról leugrik  egy katonaruhás, harm inc év körüli fé rfi. Tiszti zub

bonyán csak parancsnoki jelzés van.
A mozdonyról egy bőrkabátos, Lenin-sapkás, ugyanolyan idősnek látszó férfi 

lép le. A géppuskás kocsinál ta lá lkoznak.
A parancsnoki je lzést viselő tom pán m ondja a bőrkabátosnak:
— Teljes ha rci készültség.
— Igen -  hangzik a válasz.
A parancsnok beszól a géppuskás kocsiba.
— Teljes harckészültség!
— Igenis! -  csattan bentrő l egy hang. de semmit sem látunk.
— M en jünk ! — m ondja a bőrkabátos. 
A parancsnok bó lin t, és a bakter fe lé indu lnak.
A bakter kezében megremeg a lám pa. A közeledők fe lé  lép, és szabályosan 

tiszteleg.
— A lázatosan je lentem . . .  -  szedi össze m agát a bakter. -  Ezt a vonatot 

nem je lezték előre. . .  Csak a szomszéd őrház, a havanhetes adta a h í r t .. .  
A lázatosan kérdezem, hogyan tetszettek ide jönn i?

— Síneken, te ljes gőzzel — m ondja röviden a parancsnok.
— A lázatosan . . .  — szólalna meg a bakter, de a bőrkabátos fé lbeszakítja.
— Ne a láza toskod jon !
— Kérem a láza tta l . . .  — riad meg a bakter.
A bőrkabátos közelebb lép, és halkan, de határozottan kérd i:
— M ilyen híreket kapo tt m ostanában?
A vasutas kutatva nézi a két embert, és kényszeredett vá llvonogatással 

m otyogja.
— Hiszen éppen ez az, kérem alázatosan . . .
— V ilágosabban beszéljen! — m ordul rá a komisszár.
A  bakter megrezzen.
— Csak azt m ondhatnám , ami a távm ondatban van -  néz rettegve, kutató 

b izonyta lansággal a két emberre.
— Hogyan szól a távm ondat? — kérdi a bőrkabátos.
A bakter riad tan  a já n lja :
— Nézzék m eg! Talán mag uk többe t olvasnak ki belőle.
— H o l van?
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— Bent az ő rh á z b a n .. .  Pontosan vételeztem és ik ta ttam ! -  bizonykodik a 
bakter.

— Elolvassuk — indu l az őrház a jta ja  fe lé  a bőrkabátos.
A parancsnok bó lin t, m ajd a vonat fe lé fo rdu lva k iá lt ja :
— M ihá ly ! Bemegyünk az őrházba!
A  géppuskás kocsiból jön  a válasz.
— Igen is! -  m ajd m eg je len ik az a jtóban  M ihály, és leugrik  a vonat mellé.
Kezét piszto lytáskáján nyugtatva, ön tudatosan sétálni kezd a vonat mellett.
A parancsnok és a bőrkabátos belépnek az őrházba.
Erre, m intha je ladás lenne, az ágyúskocsi m ellvédje fe le tt fe jek je lennek meg. 

A géppuskás kocsiból is kibukkan néhány ember. A mozdonyvezető és a fűtő 
a rcá t is m eg lá tjuk a páncélok mögött.

De M ihály, csak rendíthete tlen nyugalom m al sétál a vonat mellett.
A mozdony után i, m ásodik kocsinál m egnyikordul a to lóa jtó . Arasznyi résen 

világosság szűrődik ki.
M ihá ly  m egtorpan a résnél, b e p illa n t a konyhakocsiba.
O daben trő l a szakács szikára n sovány fe je  je len ik  meg.
— Hol ta rtunk? — szólítja meg M ihályt.
— A hatvannyolcas őrháznál.
— M ikor oszthatom a reggelit?  — kérdi a szakács.
— M a jd  parancsot adnak rá — m ondja nyugodtan M ihály.
— Megfőztem a zupát -  fo ly ta tja  a szakács. -  Adhatok egy csajkával, ha 

kívánja.
— Jöhet -  b ó lin t M ihály.
A résen á t lá tjuk, hogy a szakács a petró leum kályhán lévő fazék te te jé t 

leveszi, mélyen megmeríti a kanalat, és egy csa jkába merít.
M ih á ly  átveszi a csajkát, fé lresim ítja  a bajuszát, és issza a levest.
A szakács várakozva nézi.
— Köménymagos!
— Ö lég meleg, ölég sós . . .  — ad ja  vissza a csa jká t M ihály.
— H olnapra  m ár nincs m it a d n o m .. . Nem tudom , hol vételezünk? Hol sze

rezhetünk enn iva ló t! M aga egy vagonban utazik a p a ra n c s n o k k a l.. . M it ha llo tt?  
Mi lesz? — tud a ko lja  a rántottlevessel puh íto tt M ihá lytó l a szakács.

M ihá ly  az őrház fe lé  néz.
— M egtud juk. Azért m entek be -  m ondja elzárkózva.
— C s a k . . .  kérdeztem, mivel ilyenkor ugyebár a szakácsot szidják. M ind ig  

a szakácsokat szidták a fron ton  is, a fogságban is. M in tha  ők tehetnének arró l, 
hogy nincs m it megfőzni — szabadkozik a szakács.

— M ára van? — kérdi M ihály.
— Csak mára van! -  m ondja szenvedélyesen a szakács.
— Csöndesebben, hé! — m ordul rá M ihály.
A szakács csattanva rán tja  be az a jtó t.
M ihá ly visszafelé indu l a vonat mentén. A mozdonyról, géppuskás kocsikból, 

ágyúskocsikról figye lik  m inden m ozdulatát.
M ihá ly  az őrház fe lé  p illan t.
Az ab lak m ögött v ilág ító  lám pa fényénél lá tja , hogy a bőrkabátos á tad egy 

pap írlapo t a parancsnoknak.
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Az őrházban

A vasutas lám pá jának fénykörében á ll a bőrkabátos és a parancsnok. A 
bakter illően hátrahúzódik.

— Te tudod, hogy ez mit je len t?  — néz a papír fö lö tt a másikra a parancsnok.
A bőrkabátos a bakter fe lé  fo rdu l.
— Vasúti vonalon kapta?
— Igenis kérem, vasútin, azzal, hogy küldjem  be a fa luba  a párthoz. M ivel 

a postai táv irda  12 kilom éterre van.
— Beküldte?
A bakter nehezen m ondja ki:
— Az volt a parancs. A feleségem vitte  be. Elolvasták, m egköszönték. . .  

megköszönték, kérem!
A bőrkabátos a parancsnokhoz fo rd u l:
— V ilágos beszéd: ,,az an tan tta l kötö tt m egállapodás a lap ján  a szakszerveze

tek vezetőiből a laku lt munkáskormány vette á t a kormányzást”  -  nyúl a papír után.
A parancsnok á tad ja  a távm ondatot, a bőrkabátos be lep illan t.
— A párt leg főbb fe lada ta  a rendfenntartás — hangsúlyozva fejezi be — a 

legszigorúbb statárium  h irde tendő ki. E táv ira t szó szerint k ip la ka tírozandó !
A parancsnok tom pán megszólal:
— A láírás?
A bőrkabátos olvassa.
— Központi párttitkárság.
A parancsnok a bakterhez fo rd u l:
— M enjen ki!
A vasutas zavartan kimegy.
— M it akarsz? — kérdi a bőrkabátos, fu rcsá lva .
A parancsnok nyugalm at erőltetve, beszélni kezd.
— Nekem nem világos ez a beszéd Ha a ha ta lm at egy szakszervezeti veze

tőkből á lló  kormány vette át, akkor hogyan h irde the t s ta tárium ot a központi 
párttitkárság?

— Ezt te nem érted . . .
— Egy p illana tra , kérlek -  veszi vissza a szót a parancsnok -  ha „ az an 

ta n tta l kötö tt m egállapodás szerin t" tö rtén t a kormányváltozás, akkor ennek a 
kité te lnek is megvan a je lentősége. Akkor ebben az o rszágban már az an tan t 
parancsol. Ha levá lto tta  a Tanácskormányt, akkor az a n tan t parancsol.

A bőrkabátos kérd i:
— Hova akarsz k ilyukadni ezzel?
— Egyelőre csak m egpróbálom  kibogozni, hogy mit je le n t ez a távm ondat.
— S ta tá rium ot! — teszi p isztolyára a kezét a bőrkabátos.
— Nem az érdekel, hogy ma és ho lnap m it je len t, hanem az, hogy h o lnap 

után és azután m it je len t? !
— Csak annyit, hogy ez a kormány megköti a békét, ez „a munkáskormány’’. 

Három nap óta végre egy konkrét hír. Ebből következtethetünk.
Csengeni kezd a te lefon.
A parancsnok és a bőrkabátos a készülékre p illan t.
— Vedd fel — m ondja tom pán a parancsnok.
A  bakter benyit az a jtón .
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—  Cseng a te le fo n ! —  m ondja riad tan . -  A lázatosan kérek e n g e d é ly t . . .  
S z o lg á la t. . .

— Vegye fe l! —  bó lin t a bőrkabátos.
A vasutas visszacsenget, és kapkodva je lentkezik.
— H alló, a hatvannyolcas őrház je lentkezik. . .  a hatvannyolcas őrház je le n t

kezik. . .  Igenis kérem : tá v m o n d a t. . .    írom, kérem !
Az asztalon lévő pap írra  kezdi írn i.
— A. . .  belügym iniszter e lrende lte  a Vörös Ő rség feloszlatását, és a rendőr

ség visszaállítását. Ezt az u tasítást m inden fa luban  dobo lják  ki -  m ondja a bakter, 
m iközben í rja a távm ondatot.

A parancsnok kiveszi a kagylót a vasutas kezéből.
— H alló , hogy h ívják a belügym inisztert? H a lló ! A  belügym iniszter nevét 

m ondja meg!
Süketen kattan a készülék.
—  Ezt nem volt szabad. . .  -  kap a te le fon után a bakter, és izgatottan 

csengetni kezd.
A parancsnok a bőrkabátosra  néz.
—  H a llo ttad?  A m unkáskorm ány fe loszla tja  a Vörös Ő rséget! Ez is világos 

beszéd?

—  H a lló ! H a lló ! Igen, a hatvannyolcas őrház b e s z é l. . .  Páncélvonat? 
Kérem. . .  —  néz riad tan  a két fé rfi felé. m ajd befog ja  a m ikrofont. —  Azt 
kérdik, hogy lá ttunk-e  páncé lvonato t a pá lyán?! M ondhatom ?

A  parancsnok a bőrkabátosra  p illan t.

—  A d ja  ide a te le fo n t! —  veszi el a kagylót. —  H a lló ! Kivel beszélek? Ki 
érdeklőd ik? A nevét m ondja meg! —  figye li a te le fonbó l érkező, de a nézők 
számára nem érthető hangokat, majd szinte ord ítva  m ond ja : —  M egtagadok m in
den fe lv ilágosítást, am íg nem je lzi e llenőrizhető  pontossággal, hogy ön kicsoda, 
és milyen jogcím en kér tá jékozta tást! -  üvöltve fo ly ta tja , kis szünet u tá n : —  Ne 
fenyegessen, kérem ! Én ö töd ik  éve tudom  a kötelességem ! —  dühösen vissza
akasztja a horogra a te le fonkagyló t.

A bakter rém ülten kap a kagyló után.
A parancsnok m egfogja a kezét.
—  Ne nyúljon hozzá!
—  Kérem. . .  nekem kötelességem —  hebegi riad tan  a vasutas. -  Én á llam i 

em ber vagyok! Nekem kötelességem felvenni a te le fon t, ha csöngetnek! É n . . .  
é n . . .  a lázatosan je len tem : az á llásom m al játszom !

V adul csöng a te le fon.
P illanatokig  egymásra merednek, m ajd a bőrkabátos leveszi a kagylót, és 

rövid fon to lga tás  után á tad ja  a bakternak. H alkan, figyelm eztetően m ond ja :
— A páncélvonatró l egy szót sem!
A vasutas remegve átveszi a te lefont.

— H a lló ! A  hatvannyolcas őr je len tkez ik ! —  kis szünet után, gyötrődő fé le 
lem m el: -  N em ! Az e lőbb nem én beszéltem —  riad tan  néz fe l a két fé rfira , és 
befog ja  a kagylót. —  Azt kérdik, hogy ki o rd íto tt az e lőbb?!

A komisszár m ond ja :
—  Ismeretlen ka tonák!
—  Ismeretlen ka tonák! —  ism étli a bakter.
— Elmentek! — segíti ki a komisszár.
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— Elm entek! — m ondja a vasutas. — N e m . . .  nem tudom , kicsodák. Kérem- 
a láza tta l, isten bizony nem tudom  kicsodák! Igenis kérem, írom — pap írt simít, 
kapkodva az asztalra, és ceruzát fog. -  Lehet m ondan i! -  írja  fe l a papírra 
eközben:

„Távm ondat” .
M a jd  szótagolva ismétli a te le fonbó l ha llo ttaka t és ír ja :
— A kormány nyomatékosan fe lhívja a figyelm et, hogy a fegyveres a laku la tok  

akadályozzák meg a m enekülő komm unisták szökését, és tartóztassák le a helyi 
bolsevista veze tőke t. . .

A  bőrkabátos komisszár derm edten nézi a körm ölő baktert. A  parancsnok a 
komisszárra p illan t, és tom pán m ond ja :

— Ez is v ilágos beszéd . . .
A  komisszár fe lrebben és a parancsnokra mered, de közben a bakter ren

dü le tlenü l szótagol és ír.
— Ezen rendelkezést m inden katonai parancsnok azonnal foganatosítsa, de 

bizalm asan kezelje. A lá írás: Peidl Gyula m iniszterelnök. Vettem ! — teszi le a 
ceruzát a vasutas. — Igenis, pontosan! — akasztja vissza a te le fonkagy ló t a 
horogra.

A komisszár felveszi a papírlapo t, és m egrőkönyödve olvassa:
— A m enekülő k o m m u n is tá k a t...
A  vasutas tétován á ll
A  parancsnok döbbenten nyúl a papír után, elveszi és olvassa:
— Katonai parancsnok azonnal foganatosítsa. . .  — néz a komisszárra, majd 

fásu ltan  az asztalra teszi a papírlapot.
A vasutas tétován nyúl a papír után.
A komisszár fe lkap ja  a lapot, és széttépi.
— G ya lázat!
A parancsnok a vasutasra p illan t, pa ttan  a parancsa:
— M enjen be a szobá jába!
— Igenis! — csapja össze a boká já t a bakter. Elmegy a kis ház szobájába.
A vasutas lám pá jában  — am it az asztalon hagyott -  p is láko l a láng.
Mélységes, feszült csend. K int világosodik.
A széttépett pap írlapo t a parancsnok összeilleszti, és tom pán kérd i:
— Ki az a Peidl Gyula?
A komisszár vá lla t von.
— Azt ír ja : m iniszterelnök. — fe lcsa ttan t — Most m it akarsz?
A parancsnok egy gyékénnyel fon t parasztszékre zökken. Tompán, szinte ön 

m agának fogalm azva a gondo la ta it, m ond ja :
— M i a hadseregparancsnoksághoz ta r to z u n k . . .  csak tő lük  fogadok el p a 

rancsot.
— A m iniszterelnök . . .
— Köpök rá ! -  ugrik fe l a parancsnok. -  Mi katonák vagyunk. Eddig harco l

tunk. Nekem parancs kell, és nem i ly e n . . .  ilyen civil pofázás!
— H a llo tta d ! Az a parancs, hogy a m enekülő kom m unistákat fogd le ! — tör 

ki elkeseredetten a komisszárból.
— És akkor?! -  v isszahanyatlik a székre. — A k k o r . . .  a k k o r . . .  m egá llítha tjuk  

a rom ánokat, ak ik  e llen a „kommunistákkal” együtt harco ltam ?!
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A komisszár e lkeseredett egykedvűséggel m ond ja :
— Te tudod  . . .
A  parancsnok k ip illa n t az ab lakon.
A páncélvonat körvonala i a derengő ha jna lban  k ira jzo lódnak az ég elé. 
M ihály, fegyelm ezett dölyfösséggel ró ja a távo lságot az e le jé tő l a végéig. 

Az ágyúskocsi pa lánk ja  fö lö tt fe jek  körvonala i látszanak.
— Most m it m ondjak nekik?! -  gyötrőd ik a parancsnok. -  Á llja k  elébük? 

Léptessem ki a kom m unistákat, és fogassam le azokkal, akik ma nem va llják  
annak magukat?

— Először m agadban döntsd el, hogy mi vagy, és m it akarsz? — hangzik a 
komisszár hang ja . -  A ztán : közöld velem, mi a szándékod.

A parancsnok fe lugrik , k iny itja  az a jtó t, és k ik iá lt:
— M ihá ly ! Vecsei M ihá ly !
— Parancs! — perdül arra a szólított.
— Hozzám! — csattan a parancs.
M ihá ly  az a jtóhoz siet.
— Parancsára!
— Osszák ki a regge lit!
— Igen is! -  tiszteleg M ihály, majd a páncélvonat fe lé  fo rdu l, és harsányan 

e lk iá ltja  m agát: — Reggelihez sorakozó!
A parancsnok indu la tos töprengéssel já rká l fö l-a lá .
— Itt m indenki csak táv ira toz ik ! Egyikben statárium , a másikban meg ez! — 

csap a széttépett pap írlap ra . — Központi pá rttitká rság ! M in isztere lnök! Belügy
m iniszter! Azt hiszik, ha led ik tá lnak  egy táv ira to t, akkor m egá llnak a románok.

Kopogtatnak az a jtón.
A parancsnok h irte len e lha llga t.
— Lépjen be!
N yílik az a jtó . Szántó tiszteleg katonáskodó fegyelemm el.
— M it akarsz?
— Parancsnok elvtárs, je lentem , a szolgálatvezető elvtárs kérdezteti, hogy hol 

tetszenek elfogyasztani a regge lit — je len ti.
A  parancsnok odalép, végigm éri, a zsebet dudorító  kenyérre m uta t:
— Az o tt mi?
— Kenyér — rebben meg Szántó.
— G om bold be a zsebedet! — hangzik határozottan de kissé mosolyogva: 

-  Legalább.
— Igenis.
— M eg in t repeta kéne? — o ldód ik  most már a parancsnok kissé cinkos mo

sollyal.
— Tetszik tudn i, a Józsi meg é n . . .  fe jlődő  s ze rve ze t... biztosan ezért va

gyunk m indig éhesek.
— Nos, hol reggelizünk? — fo rdu l a komisszárhoz a parancsnok.
— I t t . . .  — m ondja a komisszár.
— Jelentsd a szolgálatvezető e lv társnak! A tö b b it osszák ki!
— Igenis! — tiszteleg Szántó, és csukná be az a jtó t.
— Szántó! — szól utána a parancsnok. — A szolgálatvezető jö jjö n  hozzám!
— Igenis! — csukja be az a jtó t a fiú.
— M it akarsz vele? — kérdi kissé gyanakodva a komisszár.
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— G ondo lkodnunk k e l l ! Ú jabb  híreket kell szereznünk! Valami bizonyosságot!
A komisszár csendesen kérdi:
— És ha a kommunisták letartóztatására adott utasítás a bizonyosság?
A parancsnok ránéz, töprengve fonto lga t ja  a szavakat:
— Te, ameddig együtt v o l t u n k . . .  katona v o l t á l . . .  a páncélvonat katonája ! 

-  hangsúlyozza a végét.
A komisszár megfontolt, de rekedtessé váló elszánt hangon mondja:
— És kommunista!
A parancsnok szembefordul vele.
— Hogy te minek érzed magad, az a te dolgod. Én a harcostársamnak, 

ba jtársamnak tarta lak, akivel együtt harcoltam Magyarországért. Én csak erről 
tudok! M in t ahogy ezeket az embereket is magyar katonáknak tekintem, egy
szerűen: magyar katonáknak, akikért felelős v a g y o k . . .  ameddig a parancs
nokuk vagyok.

Kopogtatnak.
— Tessék! — mondja hangosan a parancsnok.
Mihá ly és a szakács je len ik  meg az a jtóban.
— Parancsára megje lentem!
A szakács kíváncsian néz körül:
— Tisztelettel . . .  hová tehetem?
— Ide! — mutat az asztalra a parancsnok.
A szakács besiet, leteszi az asztalra a csajkákat, terítés ürügyén rakosgat az 

az asztalon, de árgus szemekkel kutatja a papírokat.
A komisszár észreveszi.
— Köszönöm, elmehet! — hangzik parancsolóan.
A szakács fe lrebben, tiszteleg és kimegy.
— M ihá ly ! — fordul a parancsnok a szolgálatvezető felé. — Tizenöt perc múlva 

vonatszemlét tartunk. M indenki megmosakodva, meg borotválkozva! További pa 
rancsot akkor adunk!

— Igenis -  tiszteleg pattogva és elmegy.
Amikor becsukódik az ajtó, a komisszár csendben kérdi:
— Tizenöt perc múlva milyen parancsot adsz?
— Nekem csak a hadsereg-parancsnokság adha t utasítást. Az utolsó parancs 

az irányadó: harcolva visszavonulni. Ez határoz meg mindent, ameddig ú jabb  
parancsot nem kapunk tő lük!

— És ha nem kapsz több utasítást a Vörös Hadsereg parancsnokságátó l? 
Akkor mi lesz a mérce? -  lobban fel a komisszár.

— Akkor is megmarad sarkcsil lagnak a bajtárs-becsület! A beosztottjaimért 
való felelősség! Én nem ál lok eléjük, és nem adok parancsot arra, hogy menjen, 
ki merre lát!

— Ne azt mondd, hogy mit nem csinálsz! M it  csinálsz?! -  fordul szembe 
vele a komisszár.

A parancsnok kis csend után:
— Megmentem ezt a páncélvonatot a magyar hadsereg számára.
— Melyik magyar hadsereg számára? — kérdi a komisszár.
A parancsnok szinte dühöngve mondja:
— Tessék! M ondd ! Te mit csinálnál? M it tegyünk? Ne csak kérdezz! Adj 

tanácsot! Parancsolj ! -  egy székre dob ja  magát.
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A komisszár töprengve a parancsnok fe lé  fo rdu l.
— Itt nemcsak erről a tizenöt em berről és a páncélvonatró l van s z ó . . .  I t t . . .  

most sokkal többrő l. . .  — keserűen fakad fel benne — itt most m indenről. . .  
m indenről, am ié rt érdemes volt é ln i és harco ln i. . .  am iben reménykedtem. . .  
h i t te m . . .   Erről van szó!

A parancsnok tom pán kérd i:
— A szocializmusról?
— Igen . . .  a rró l — néz vele szembe a komisszár.
— És M agyarországró l! — á ll fö l a parancsnok. — Erről az e lá tkozott ország

ról! K ele trő l a románok, északról a csehek, dé lrő l a s z e rb e k ...  Te csak a re
ményeidet vesztetted el egy olyan világró l, am elyről még senki sem tud ja , hogy 
milyen le tt volna, ha megvalósul. De a la ttam  egy ezeréves ország m állik  szét, az 
az ország, am elyért ö töd ik esztendeje h a rc o lo k . . .  s nem ra jtam  m úlott, hogy 
é le tben m aradtam  — keservesen sóhajt. — M ennyivel egyszerűbb le tt volna 
Limanovánál m eghaln i, vagy be ledög len i az Isonzóba!

— M egha ln i a legkönnyebb . . .
Cseng a te le fon.
A parancsnok k iny itja  a bakter szobájának az a jta já t.
O daben t riad tan  kapaszkodik egymásba a bakter és felesége.
— Vegye fö l a te le fo n t! — in t a parancsnok.
— Igenis, kérem a láza tta l — botladozik a készülékhez a bakter. -  Itt a ha t

vannyolcas őrház! — je lentkezik.
A parancsnok és a komisszár figye lik  a baktert.

— A lázatosan je len tem ! Jelentem, szabad a  p á lya ! — nyögi rém ülten. — Igenis! 
Vettem a je lzést: román katonai szerelvény közeledik. Igenis kérem! — akasztja 
vissza a te le fo n t, m ajd könyörgő riada lom m al fo rdu l a két emberhez. — Román 
ka tonavonat jön  a pá lyán! Ha istent ismernek, tovább mennek. Ezek Budapest 
fe lé ta rta n a k ! Kápolna, A ldebrő, Kisterenye fe lé ta lán  még mehetnek. Ha itt ta 
lá ljá k  m agukat. . .  Velem is végeznek. . .  H a llo ttá k : azt mondtam, hogy szabad a 
pá lya ! Könyörüljenek ra jtam !

— H a llo ttuk  — m ondja tom pán a parancsnok. — Jelezze Kápolnának, Kis
terenye fe lé  biztosítsanak szabad u ta t egy m agyar páncé lvonatnak!

— Igenis! — nyúl a te le fon után a bakter és csenget.

A páncélvonatnál
A parancsnok és a komisszár sietve jönnek ki az őrházból. Az emberek a 

kocsik m elle tt á llnak.
M ihá ly je le n ti:
— Jelentem, vonatszemléhez együtt ál l  a legénység!
— Felszálln i! Indu lás! — k iá ltja  harsányan a parancsnok, majd a komisszár

hoz fo rd u l:
— M arad j a mozdonyon!  M egá llás  nélkül  megyünk,  am eddig  lehet.
A komiszár a mozdonyra kapaszkodik, a parancsnok az ágyúskocsira 

mászik fel.
A mozdony fü ttyent, a szerelvény e lindu l.
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Vasút-útkereszteződés
Előttünk 200—300 méterre sorompó nélkül keresztezi egy út a síneket.
Az úton egy parasztszekér robog a kereszteződés felé. A szekéren nyolc em 

ber körvonalai bontakoznak ki.
Négy egyenruhás vöröskatona, két civil fé rfi. Egy 35 év körüli nő, és egy 

16-17  évesnek látszó lány.
Az egyik civil ve ri-ha jtja  a lovakat, a több iek kapaszkodnak a szekér o ld a 

lába, a lőcsökbe.
M ögöttük a dom bon hat lovas vágtatva közeledik. Azok lövöldöznek, Ü dö

zik a szekéren menekülőket.
A mozdonyvezető a fékhez kap. Süvöltve száll ki a gőz, üvölt a síp, csiko

rognak a fékpofák.
Az ágyúskocsin d ű löngélve kapaszkodnak az emberek.
A parancsnok e lkap ja  Vas Péter kezéből a távcsövet.
A szekér eszeveszetten robog a kereszteződés felé.
A vonat is.
A géppuskás kocsiban , visszanyeri egyensúlyát M ihály.
-  Tűzkészültség! — ordítja .
Bányik a jo b b o ld a li géppuska mögé veti magát. Szántó a hevederes ra kasz 

mellé kapaszkodik.
A másik o lda lon  L ipták és Éles Józsi teszik ezt.
M ihály, k iha jo lva a vagonból, izgatott arccal figye li a robogva közeledőket.
— Ezek meg ki az ördögök!?
A hat lovasnak szól szól a fe lkiá ltás.
Egy tiszti egyenruhás vezeti őket. Kettő rendőr egyenruhát visel, Hárm an c i

v ilek; jó l szabott lovag lóruhában, csizmában és „re itp a n ta lló b a n ” .
A mozdonyvezető eszeveszetten sípol.
A kocsi nem áll meg.
Á trobog a síneken. K ifordul a kereke.
A vonat nagyot döccenve m egáll a kereszteződésben, és elzárja az u ta t a 

lovasok előtt.
A konyhakocsiban le fordu l a fazék a petró leum kályháról. Szétfolyik a víz, a 

bab a vagon pad ló ján . A szakács az a jtó  réséhez lapu l és figyel kifelé.
A vonat másik o lda lán  a törtkerekű kocsiró! már le fo rdu ltak négyen.
A kocsis té p i, húzza a gyeplőt, hogy m egállítsa az ide-oda verődő kocsit 

vonszoló lovakat.
A parancsnok  M ihály fe lé  ordít.
-  F igyelmeztetőt!
M ihá ly félkézzel lenyom ja a géppuskát, és a lovasok fö lé lő egy sorozatot.
A hat lovas visszarántja a vágtába hevült á lla tokat. 50—60 méterre to rpannak 

rneg a vonattó l.
A kocsisnak is sikerül megfékezni a lovakat.
A fö ld rezuhant emberek és a kocsiról leugrá lók rém ülten nézik, ta p o g a tjá k  

egymást.
A parancsnok az ágyúskocsi m ellvédje mögül felem elkedve harsányan k iá ltja :
— Ö nök kicsodák, és mit akarnak?
A hat lovas kezében pisztoly, karabély. Ö sszenéznek. Várakozóan a tiszti 

ruhás fé rfira  tapad  a tekintetük.

12



Egyenruhája ga llé rjá n  frissen csillog három aranycsillag. Elteszi a pisztolyát, 
m ajd kihívóan a vonat fe lé  léptet.

10-12  méterre a szerelvénytől megáll.
— Görgényi százados vagyok. Karhata lm i osztagommal m enekülő bolseviki

eket üldözök. Azonnal nyújtsanak segítséget az e lfogásukhoz! — m ondja ha tá 
rozottan.

A páncélvonatró l figye lő  arcok, szemek merednek rá, követik m inden moz
du la tá t, figye lik  m inden szavát.

— M it te ttek ezek az emberek? — kérdi a parancsnok.
A százados sötét p illan tássa l méri végig a parancsnokot.
— Én bemutatkoztam. Azt hiszem, ildomos lenne, ha ön is megtenné. Ha 

volt gyerekszobája.
A parancsnok a rcá t lá tjuk. Kissé m egrándul a szeme szöglete. Átveti m agá t  

az ágyukocsi o lda lán , és a fö ld re  toppan.
M egrán tja  zubbonya szélet, nyugodtságot erőltetve m egigazítja  a derékszí

já t, és négy-öt lépést a lovas fe lé  lép.
— Én Széky M iklós páncélvonat-parancsnok vagyok -  m ondja hangosan, 

hogy a vonaton is ha llják.
— Széky? — csodálkozik a százados önkénte lenü l. -  A to r ja i Székyek közül?
— Igen — m ondja tom pán.
— A huszárfőhadnagy, aki zászlósként Limanovánál azt a b ravúrstik lit cs i

ná lta?  -  hangzik az elismerő kérdés.
— A páncélvonat-parancsnok -  hangzik nyomatékkal.
— Jó, jó  — p illa n t a vonatra a százados, amelyről géppuska és ágyúcső 

mered fe lé jük. — M inden bizonnyal nem tudod  még — m ondja csendesen -  
a bolsevizmus megbukott, a vörösőrséget fe loszlatták, a le ta rtózta to tt po litika i 
fog lyokat kiengedték, és a komm unisták le fogására a katonaság és rendőrség 
parancsot kapott.

— Kitől?
— A kormánytól.
— A románok? — kérdi sötéten Széky.
A százados egykedvűen vá lla t von.
— M a megkezdték a bevonulást Budapestre. H olnap, ho lnapu tán  ide is be

jönnek -  sürgetővé vá lik a hang ja . -  A ddig  kell néhány „adósságo t tisztázni”
-  in t a szemével cinkosan.

— A kom m unistákat? -  néz fö l rá Széky.
— Rövid úton, m ie lő tt a rom ánok és a franc iák  beleavatkoznának — bólint.
— Ezek kicsodák? -  kérdi a vonaton tú l lévők fe lé  mutatva.
— A helybeli urak tud ják  részletesebben -  in t a civilek felé.
— M it tettek?
— Kommunisták! -  hangzik kissé csodálkozva.
— M i a bűnük? — kérdi makacsul a parancsnok.
— Az, bolsevikok! — m ondja indu la tosabban a százados. — M egérdem lik a 

kötelet.
— És ha azok a katonák harco ltak a rom ánok e llen?
— Na és! Akkor is vörösök.
— De m agyarok! -  csattan föl a parancsnok.
A százados gúnyos csodálkozással néz rá.
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— Attó l még m egérdem lik az akasztó fá t! -  halkan, kissé közelebbhajolva 
m ondja : -  Ha nem b ízol a vonat legénységében, mondd, hogy rablók, gyilkosok, 
fosztogattak.

— Egy p illa n a t türe lm et — fo rd ít há ta t a parancsnok, és M ihályhoz lép. 
— A nyolc em bert fe lszá llítja  a vona tra ! Ha m egtörtént, je len ti!

— Igenis! -  lódul M ihá ly a másik o lda l felé, és leugrik  a kocsiról.
A parancsnok a mozdonyhoz lép.
— M it teszel? — kérdi a komisszár.
— Mozdonyvezető! Ha sípolok, indu lás! — m ondja halkon, majd ismét a szá

zadoshoz indul.
— A szolgálatvezetőm már intézkedik — m ondja nyugodtan.
— M egbízható? — rebben meg a százados.
— Arany, nagyezüst, kisezüst vitézségi érem -  hangzik tom pán.
A százados elmosolyodik.
— Helyes.
A vonat másik o lda lán  M ih á ly győzkődik.
— Parancs! Velem ne cirkuszozzanak, mert lövetek!
— Én. . .  én nem hagyom a lovaim at — té p i le az is trángot a kocsis. -  A 

lovaim at nem hagyom ! -  kapaszkodik fel az egyik lóra, és a m ásikat száron 
fogva elvágtat.

A hét ember rém ülten kapaszkodik a vonatra. A négy katona az ágyúsko
csira, a két nő és a civil a géppuskás kocsira.

M ihá ly is fent van már.
— A parancsot végreha jto ttam ! — k iá ltja  harsányan.
Széky a századoshoz fordul.
— A menekülők ügyét majd tisztázzuk -  m ondja szárazon. Röviden tiszteleg, 

és az ágyúskocsi felé lépked.
A százados a pisztolya fe lé nyúl.
A géppuska csőve megmozdul, és rászegeződik. Bányik irányozza a lovasra.
— N yugalom ! — harsa n M ihá ly hangja .
A parancsnok fe lkapaszkodik a kocsira, és sípol.
A vonat m egindul.
Az élelmiszeres kocsi másik o lda lán  megcsikordul az a jtó , és hátizsákkal a 

hátán k iugrik a szakács.
A vonat e lgördü l mellette.
Am ikor nyílttá válik az útkereszteződés, a szakács m eglapul az árokban.
A parancsnok tajtékozva intézkedik.
— Ti hárm an a lovas után mentek. M i a vasútra indulunk.
A három civil e lvágtat.
— Ez meg kicsoda? -  p illa n tja  meg az egyik rendőr a szakácsot.
— Alázatosan je lentem , a szakács! -  á ll fel tisztelegve -  S tandovár Vilmos, 

civilben gazdálkodó, hentes és mészáros. — büszkén m ond ja : — Megszöktem a 
vörösöktől.

A százados nézi, majd az egyik rendőrnek int.
— Kengyelhez kö tn i! G yorsan!
A  rendőr leugrik  a  lóró l.  Kötelet vet  a  szakács  csukló jára,  és  a  kengyelhez

köti.
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PAPP LAJOS

Ikarus
Fiam

ja j ne szállj m agasabbra

M ily csodálatos o tt fenn 
apám  nézd

az a kék-tüzű ragyogás 
a sirály hogyha fé lne 
sosem kacagna

Fiam fiam  
bün te tlenü l ja j 

senkisem nézhet a napba

M it az a tűzgömb 
messzi van innét 

s velünk Poseidon nézd csak 
tükörsíma a tenger 

Csak ez a mosolygó fényárada t van 
hej ez a lebegő mámor

Jaj fiam
a z ismeretlen küszöbénél olykor 

hajtson fe je t az ember

Só lepte be szakálladat
a lga  moszat a ha jadban
M ié rt sírsz itt öregem ber?
Kérges-cserepes a bőröd
sebesre m art az ég tüze
Fák hűsébe mért nem bú jtá l?
A po llónak dühe elöl
m ért nem re jtőzködöl mondd csak?

H ét é jje l és hét nap óta 
itt  ülök itt  zokogok már 
s nem mehetek m aradnom  kell 
hátha lá ttán  fá jda lm am nak 
m egkönyörül s visszaadja 
az én fiam a t a tenger 
O lyan szép volt és oly bátor 
ékessége nemzetünknek 
ja jja j a lá h u llo tt mégis 
ka lim pá ló  sárkoloncként 
s a víz bezáru lt fö lö tte

15



H onnan jö tté l és ki vagy te 
fiad-vesztett szegény öreg?
Mely ha jó  te tt it t  a partra  
ruhá tlanu l s étek nélkül?
M ik e to llak  közeledben?
M ilyen m adár szárnya vo lt ez 
s hogy fog tad  te gyönge kézzel 
a sebesen-fennen szállót?

Nem m adár volt Én szállottam 
szökve M inos börtönéből 
hová m unkánk végeztével 
bezárt jó  fiam m al együtt 
az a b ika fe jű  zsarnok 
hogy új p a lo tá ja  titká t 
soha el ne árulhassuk 
s négy fa l között és o tt fenn a 
napkoszorús ég fe le ttünk 
m adarakat lá ttunk szállni 
s azt gondo ltuk — hátha m in t ők 
szárnyat építvén m agunknak 
átrepü lhe tnénk a tengert 
s o tthonunkba m egtérhetnénk

Ó  te szerencsétlen fé reg!
Nem tud tad tán hogy repüln i 
tenéked nem ada to tt meg 
az isteni törvény á lta l?
Lásd m it te tté l! há t zokogj csak 
hátha megszán s m egbocsátja 
az ég bűnös merészséged 
beérve hogy m egbűnhődté l 
szörnyű vesztével fia d n a k !

M it beszélnek szegény fiam !
M it tudtok ti a törvényről?!
Mely igazgat m inden é lő t 
s é le tte len t a v ilágban 
Én D aedalus már repültem  
s velem repü lt az én fiam  
szálltunk szélgyors m adarakként 
mert tud tuk hogy szálln i m int ke ll! 
H a lak tan íto tták úszni 
va lam ikor azt az embert 
ki először ereszkedett 
a szikrázó mély habokba 
H á t akkor mért ne tanu lnánk 
repüln i a m adaraktó l?
Vak-véletlen s nem a sértett
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törvény b án t így a fiam m al 
M enje tek h á t! hagyjatok itt 
bánatom m al szembenéznem

. . .  hu llócs illag  zuhanása 
s kihunyása? Ennyi volna? 
M aroknyi por melynek neve 
nem emberi név már többé?
Hová lesznek a holnem voltak? 
H u llám  jön  m egáll s visszafut 
E verdeső szárnyas-világban 
az ember léte gya logú t 
G ondo lkodha t a lassan-járó? 
Tekinget Néha visszanéz 
H á ló ján  á tilla n t a tenger 
S a há ló  ettő l is nehéz.. .

Töröld le könnyed öregem ber!
Fiad m egha lt hogy bennünk é ljen 
M égis-hata lm as szárnyai 
nem fé lnek se napban se szélben 
Bátorsága a bátorság lesz 
Ember a tá rsá t így segítse 
Hogy keze segítsen kezünknek 
s arcunk mosolya földerítse

Közgyűlés
Sz. F. festőművésznek

A fé lsötétben vesztegelnek 
kaszák kapák közt porosodva 
célta lan-rossz kö té ldarabkák 
kikeshedt szíjak célszerűtlen 
öreg masinák rom ja i közt 
a tegnap i kezekhez fo rm á lt 
rangú-rendű  segítőtársak 
Volt hivatásuk be te lt immár 
há t néma vasukat a rozsda 
rág ja  s fá ik  megrepedeztek 
a tengelyük h iába sír még 
mozgás után — csupán a tétlen 
szemlélődés eztán a do lguk 
A fö ldeken m otor zúg gépek 
m in t csodatévő óriások 
szántanak-vetnek és az ember
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a tegnap törpe változott á t 
egyenesült há ttá  és h itté  
letéve mohó u jja ihoz 
szoktatott játék-szerszámocskák 
olcsó önzését gyávaságát 
és padlás vagy a kamra lom ja 
egé rrágo tt szemete lesz m ajd 
a kuporgatás megszokása 
a mások ba ján  csemegéző 
ka jánság a pö ffedő dö lyf is 
s a kapzsiság a lopn i sem rest 
míg k in t a sívár pusztaságon 
az e lü lte te tt venyigékből 
fe lnőnek a távo li erdők

Erdők!  zö ldül ismét a tavasz 
öröm sarjad  ki ága ikbó l 
H ideggel-szé lle l szembenéztek 
s m egm aradtak a v iharokban 
Gyűrűző évek vonulása 
jón-rosszon á t egyforma renddel 
m ért s m éretett Felnövekedtek 
Akara tuk nem ha jladozó 
tétovázás a levegőben 
Derekuk kemény és hatalm as 
Rájuk tapad tak  vad bogáncsok 
élősködő férgek nyüzsögtek 
mohó fogakka l körü löttük 
lesve hogy egyszer e lgyöngülten 
a korhatag avarba buknak 
és mégis m egtanu ltak é ln i 
M egtanu lták hogy lábuk a la tt 
a fö ld  egyformán m indükért van 
a fény egyform án á rad rá juk 
s a táp lá ló  víz zuhogása

Szálkás durva fenyőfa lócán 
a füstös szobában megülnek 
fakéreg-arcú  görcsös lábú 
szikkadt le lkű öregem berek 
nénikék varjúszárnyú kendők 
károgó kopott m elegében 
s fia ta labbak  harm inc-negyven 
esztendővel a ta lpuk a la tt 
helyükre nyugton ülők s á llók 
Leh iggadtak A család go n d já t 
vá llukra vették s asszonyukkal 
am ikor e lfú jták  a lám pát
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lefekvés utón álm odoznak
már csak m erészen-hangosabban
képzeletük lovára kapván
meg ha egy-két fröccsöt m eg ittak

H átu l ü lnek-á llnak a jövő 
ho lnapra  fe ln ő tt emberei 
piros lányok suhanc legénykék 
s a szombati táncró l meg másról 
susognak s néha vihorásznak 
M in t az erdő fá i tavasszal 
itt vannak karjuk fö lem eln i 
hogy levelük m ind kinyílhasson 
a rá juk tűző napsütésben 
Eljöttek mivel dönten i kell 
s fö lem elt öklük ere jé tő l 
a sárpadlós szűk szoba m intha 
fényes teremmé tágasu lna  
és a mennyezet fe jük  fö lö tt 
m egem elkedik egyszeriben 
s fölizzik szemük sugarában

Azután lassan elszélednek

E lindulnak a távollakók 
sorban-szaporán hazafelé 
a több iek még d iskurá lnak 
arró l hogy eső kellenék tán 
meg a m arháknak jobb  is tá lló  
hogy az e lle tő  huzatos le tt 
és nehezebb a munkaegység 
s tán mégis haza kéne menni 
Idő munka ho lnap sem á llh a t 
O dak inn  elnyugszik az este 
Leha jtják fe jüke t a házak
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ERDŐS ISTVÁN

Látomás nyári viharhoz
G yakran úgy vagyok én, m ikor feketére boru l az ég, 
s a hu llan i kész esőre ab lak m elle tt á llva várok, 
fá j a de rü lt ég fényének hiánya.
Kék-tiszta- fény. Kék tiszta fény. Egyedül motyogom
újra , ú jra , ped ig  a v illám titokka l úszó fe lhők komor fenségét
is szeretem. Kék tiszta fény. Kék tiszta fény.
A vészes sötéttel ijesztő ég apoka lip tikus képében 
á ll előttem  az ember, a m indenség végtelen kicsiny paránya, 
a v ilág  legnagyobb ó riása ; á ll fe lem elt karra l 
villám ok közt rendet in tő  nyugalom m al, küszöbön áll.
Küszöbön á lln i kényszerül? Pedig m ihelyst szeme tágra  nyílik 
s a v ilág ra  figyel, belerem eg a csoda izgalm ába, 
hogy itt  a perc, valóvá tud ja  varázsolni régm últ ezerévek 
botorká ló  á lm ait.
Zúdul a zápor az ablaküvegre, már én vagyok az az ember, 
m ár te vagy az az e m b e r.. .
A szíved mellé vont v ilág  fo rga tagábó l h irte len 
mosolygó kréta i öregasszony tűn ik  eléd, lehetne nagyanyád, 
s bár csak képes m agazinok c ím lap já ró l ismered, él már benned; 
dom blábra  fe lkapó csűr e lő tt tavalyi kendert gerebenez, 
a csukló jára  csavart kendercsomó m int tündérlány aranyha ja  lobog. 
M osolyog rád, a vára tlan  vendégre,
m ajd sóhajtva in t a tenger fe lé, aho l egym aga, kínlódva 
húzza a há ló t férje , a halász.
A tisztaszoba tenyérnyi ab lakán  behu lló  fénycsomó 
a fa lon  egy képre esik; a fiú . Forradalm ár.
M ég él ta lán  valahol, szöges drótokkal fo rró  sziklákra feszítve.
Annyi évet, öröm et é lhete tt, m in t te is é lté l; tíz évesen 
ő is büszke volt háborúbó l visszamaradt katoncsi gom bjára , 
tavasszal a m egáradt hegyipatak hu llám ain  épp úgy tu ta jozo tt 
m int te az Ipoly közepén; és m ikor szeme tágra  nyílt, 
a v ilágra  lobogva figyelt, be lerem egett, éppúgy m in t te a csodába, 
hogy va lóra tud ja  m ajd varázsolni a régm últ ezerévek emberének 
botorká ló  á lm ait.
Könyveket szorított magához máskézzel, míg a tengerparton  
a legszebb lánnyal összefogózva szaladt, aztán, hogy m eg lódu lt a fö ld 
körü lötte
biztosan tud ta , fegyvert kell keresnie, 
tá rsakat kell keresnie, 
búvóhelyet kell keresnie,
re jteku taka t kell keresnie, hogy é ljen, és el kell indu ln ia
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a napró l napra m utatósabb groteszk hata lom  ellen,
amely nap ja  elé em elte azt a jó lism ert zöldesfekete katonasisakot,
és a riasztó sötétben hurkokat vetett szerte szét Prométheuszok után.
Te va lahol egy széles tavaszi rét közepén
libák fehér sorom pója e lő tt csodáltad a v irágga l nyíló tá ja t,
am ikor őrá rácsattan t a fabarakk rácsa egy em berte lenü l kopár
sziklaszigeten.
H a llo ttad  is a csattanást, rács csapódott az emberre m egint, 
az em berre aki te  is lehetné l o tt éppen.

Hogyne kiáltanál érte-utána, hogyne mélyesztenéd körmeidet a földbe, 
ha ha lá lá ró l fecsegnek h írt a fo lyóparti fák, 
hogyne in du lná l remegő lábba l mellé á lln i, ha lehu ll a rács, 
s harca hegyi ba rlangoktó l, re jteku takró l 
a nagy szabad síkra leér?

Ifj. Szabó István alkotása
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VIHAR BÉLA

A nyár álmai
Az égbo lt kék sapkájára 
fe lleg to llas  bokré tá já t tűzi 
egy szellőbeli kéz, 
varázsló u jja iva l.

Az aranyarcú nyár 
most zsenge füvek 
göndörödő szőrén, 
a fö ld  bozontos mellén, 
á lom ra heveredik.

Á lm a: a szalagozó csend fodra, 
s a repü lő  virág, e kecses p illangó , 
am in t absztrakt m intázatú szárnyát, 
a csöppnyi páros pa le ttá t, 
kérkedően m utogatja  
a bámészkodó kankalinnak.

Á lm a: a hegyre vonuló lombpajzsos fák 
dárdarázó, k irá ly i serege, 
a fehér labdakén t fe lröppenő  gerle, 
a tarka kockát vető napsugár.

S jóm agam  is az ő álm a vagyok itt,
v isszapillantva a dom bha jla tró l
a távo lban p irosló háztetőre,
amely, m int rúzzsal feste tt leányajk,
karcsú c ige re ttá jábó l, a parázsló kéményből,
karikázó füstö t ereget
fel, fel a m agasba.
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Pillanatkép a vonatból

Leánysereg a távoli mezőben, 
némán szedi a hagymát, papriká t, 
v irít a kötény, görnyedez a hát, 
s a lemenő N ap sugarával szőtten, 
m int ős-szertartás fö lszente lt papnő i, 
hódo la tta l így ha jo lnak  meg ők, 
a Földanya arcára leboru ltan , 
a M unka örök eszméje előtt.

POLGÁR ISTVÁN

Aki naponta feléled

A sínek közt megyek. Riasztva 
zuhog elő egy gyorsvonat.
Kék füstje  fo jt, akár az asztma, 
nem hallom  sa já t hangom at.

Itt piszmog már a bakter este, 
vá llán kopottas, ősz suba. 
Vezet a sínpárvonta mezsgye, 
az őrház alvó őz-suta.

Láng sziszeg a fűben s a fában. 
A sötét részvétlen, sivár. 
Emelgetem botlogva lábam .

Siessek? Kihez? Mért? Ki vár?
Nincs, kinek m ondhatnám : — Te d rá g a . . .  
A kertekben gőzöl a trágya.
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A kertekben gőzöl a trágya.
Egy kutya felém kap, ugat.
M egbontva már m indenki ágya, 
becsukták már a kapukat.

Szobámban gesztenyét sütök még.
Nincs tévé, rád ió , vita,
csak csend, csak csend, s pár dé rü tö tt légy, 
zöngnek — kis é ji muzsika.

De asztalom (ölé borulva 
bezúg, s rámzuhan h irte len 
a v ilág, kibom ló vitorla,

ű rha jó , emel, s ami benn, 
énbennem él, az is e lő tö r .. .
Ember vagyok, vérből s velőből.

Ember vagyok, vérből s velőből, 
tört gerinccel is egyenes 
tartású ember, k it fe lőrö l, 
s naponta  m egfo jt, lefejez,

karóba húz a megnemértés, 
a m éltányta lanság, a vak 
főnökgög, s ki ha néha szétnéz, 
semerre sem lá t kiutat,

de aki naponta  fe lé led 
s akinek naponta  kinő 
levágott fe je  s aki végleg

így pazaro lja  el tünő, 
többreh iva to tt é le té t e 
fö ldön, hol nem le lt menedékre.



GARA JÁNOS

Dömper Anna megpróbáltatása
Akkoriban már fel sem tűnt, hogy Anna ü l a ti tkársági asztal mögött, noha 

e lődje — Picurka-llonanyó-l luska harmincötös lábain, kefefrizurájával emelt fővel 
távozott egy agronómus karjába kapaszkodva, aki valami helyreigazítás ürügyén 
többször is felkereste a szerkesztőséget — távozását á lta lános gyász követte. Ám a 
munkatársak változatlanul ott ü ldögéltek a ti tkárságon, vizet hordtak a kávéfő
zéshez, tanácsokat adtak egymásnak a szobanövények kezelését il letően — éppen 
úgy mint Picurka idejében.

Az új t i tkárnőt maguk között Dömper A nnának nevezték. Seregi a d ivat
tanácsadó a jándékozta meg e névvel — igaz, némi meditá lás után — mert kezdet
ben O ltá r i-Bu lának becézgette, ám a Dömper Anna karakterisztikusabban ha n g 
zott és elnyerte a közvélemény tetszését is.

A vezetéknévben rejtező hasonlat nem tűnt túlzásnak, a t i tkárnő külsejét 
szemügyre véve a lgha lehetett máshová sorolni, mint a közúti forga lom ba rend
szeresített géperejű járművek és a speciális fö ldmunkagépek közé.

Súlya meghaladta a középkorú tú l táp lá lt  nők két és félszeresét — ez arányo
san oszlott el közel kétméteres a lak ján  — s ennek megfele lően más adottságok 
tekintetében is a normális többszörösével rendelkezett. Ha fölemelkedett az íróasz
tal mögött, hátával elfedte az ab lakot és a szoba árnyékba borult, nevetése a 
hangverseny zenekarok rézfúvós kórusaként zengett, i l lata néha a belvárosi ódon 
bérházakra emlékeztette a munkatársakat -  ahol a leválasztott lakásokból nehéz 
ételek i l lata örvénylik felfelé a szűk udvarokban — máskor meg a P. Howard 
regényekben hizlalt képzelet megtestesítőjeként, a szaharai oázisokat idézte fel, 
pálmafákon nyüzsgő majmokkal, kecskék és oszló teve-hullák bűzével együtt.

A munkatársak előtt mindez alig bírt je lentőséggel!
Dömper Anná t éppen úgy megszokták mint Seregi „ho l la n d u s” szakállát, 

amivel egy hetven dolláros túrista útról tért haza — akkoriban ez nem volt olyan 
mindennapos jelenség, s csak a z igazán európai tá jékozottsággal rendezők vi
selték -  miként megszoktak volna a portásfülkében akár egy csörgőkígyót is, ha 
történetesen portás sapká ban ta lá l ják  a to lóab lak mögött.

Dömper Anna meglepetést is csak egy ízben keltett, amikor jóval a munka
kezdés után fekete, vállpántos kisestélyiben l ibegett be a szerkesztőségbe. Lába 
mint a messzi útról megtért vándoroké: fényes és poros volt. és a párzó oroszlá
nok i l la tá t hozta magával. M iután az üres főszerkesztői szobában magára húzta 
fehérnek mondott köpenyét, s mosolya, akár a zsíros nap jó l lako tta n fe lragyogott, 
így szólt a ha l lga tag  munkatársakhoz:

— Mit csodálkoznak! Persze maguk azt hitték, egy kis senki vagyok, ugve?! 
Hát tud ják  meg, én az Angolkisasszonyoknál nevelkedtem!

Eme bejelentéssel hosszasan birkózott a munkatársak képzelete, miközben 
döbbenten bámulták a közszemlére kiakasztott fodros, selyem estélyi ruhát.

Répa -  a levelezési rovatból — emlékezetében a gyermekkor ti tokzatos mélyé
ről fe lbukkant az ango l nevelőnő képe, aki reggelente a hatórás misét látogatta,
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s ők, a környék kis suttyói az ab lakokbó l lesték m ikor bukkan fel a kastély gaz
dasági udvarán, egészen a patakig  rohantak elébe, s miközben kezdetét vette a 
szokásos cukorka osztogatás, ők „ had u ju d u ”  ordításokkal ünnepelték a bőkezű
séget. Seregi e lgondolkozva vakarta szakállát, e lképzelte Döm per A nná t m in i
szoknyában -  am it éppen az angolkisasszonyok ind íto ttak hódító  útra — és 
megborzongott. Pászka, a komor po litika i főm unkatárs egy ango l ú jságírónőre 
gondo lt, akivel „a n n a k  ide jén ” Prágában jö tt össze, s aki a sötét szobában, 
am ikor fe lsírtak az ágybetét rúgói, fondo rla tosa n azt kérdezte tő le : igaz-e, hogy 
M agyarországon nem lehet nylon harisnyát kapni?

Ekként vergődtek szótlanul státuszos, szerződéses, vagy éppenséggel külső 
m unkatársak -  miközben Döm per Anna győzelemként könyvelte el a h a llg a 
tásukat.

Répa valaha a paraszti ügyek specia lis tá jaként in d u lt el a karrier útján, 
főként népi ízű hasonla ta iva l a ra to tt sikert és hosszú évekre m egalapozta vele 
ú jságíró i b iztonságát -  ám egyszer csak bekövetkezett a törés, és Répa a lighogy 
m egkapaszkodott a levelezési rovatban. A rra kényszerült, hogy lelki ügyekben 
kamatoztassa kivételes képességeit.

Polgári m iskulancia az egész, persze a szakértelem pendelyébe burko lják — 
m ondogatta  búsan és egy p illana tra  sem te tt le arró l, hogy visszakerül a riporte r 
rangos pozíció jába. N agyhordere jű  tém ákkal bombázta Tuzát a főszerkesztőt, s 
hacsak tehette, a titkárságon ü ldögélt.

A kérdéses napon, amelyen a lavina e lindu lt, Tuza a megszokottnál később, 
gondterhe lten  érkezett — évek óta do lgozott egy történe lm i tanulm ányon, amely 
M átyásról h ivato tt volna lehántan i m indazt a legendát, am it a nacionalizm us ra 
kott e reneszánsz ura lkodó köré, és most ho ltpontra  ju to tt a munkával — s am ikor 
m egp illan to tta  Répát, az á tlagosná l a lacsonyabb, rövid lá tó  főszerkesztő nyakán 
izzani kezdtek a háborús fagysebek: kurtán köszöntötte és leszegett fe jje l megcé
lozta a párnázott főnöki a jtó t. Adósa vo lt Répának egy válasszal, de a téma 
o lvasatlanu l hevert a fiók jában .

— Ennek mi ba ja  velem -  kérdezte Dömper Anna sértődötten, am ikor becsu
kódott az a jtó .

— Ne is tö rőd jön  vele, Annuska. Szerintem szerelmes m agába, csak nem 
meri k im utatn i.

— Répa, maga teljesen m egőrü lt! — k iá lto tt fel a titká rnő  lángvörösen. Tar
tan i lehetett tő le, hogy az íróasztal fö lé  magasodó keble itő l lángra  gyúlnak a 
papírosok.

— H iggyen nekem, Annuska — bizonygatta Répa m eggondo la tlanu l. — A m i
kor én kiskanász voltam odahaza, gyakran megfigyeltem, hogy bárm i á lla t légyen, 
a kiválasztott p á rjá t űzi, ha jtja , amíg csak meg nem kapja .

Döm per Anna hata lm asat sóhajto tt. G um ipántok pa ttanásig  feszültek, sely
mek szegélyén recsegett a varrás, csatok nyüszítettek a m eqpróbá lta tástó l és a 
sóhajtás nyomában tám adó légmozgás kocog ta tn i kezdte a rosszul záródó a jtó t.

A dolgok megértéséhez tudn i kell, hogy Döm per Anna igen szerelmes te r
mészetű leányzó volt. Ezért ju th a to tt Répa fe le lő tlen  megjegyzése könnyen a cé l
ba. Ha azt is hozzá ka lku lá ljuk , hogy ilyen rendkívüli méret -  amely éppen úgy 
lehet vonzó m int taszító is — mekkora vágyakozásnak adha t o tthont, va lam in t a 
harm incadik életév betöltésével a kie légítetlenség áttörve a szemérem korlá ta it,

26



minőségi változást eredményezve az angolkisasszonyoknál kétséget kizáróan jó  
nevelést kapott terem tésnél, m egérthetjük, mekkora vihar tám adt e rendkívüli lé 
lekben, s mekkora veszély fenyegette m agát a főszerkesztőt is!

Hiszen D öm per Anna titkárkodása a la tt egészen más stílus nyert p o lg á r
jo g o t a szerelmi líra h iva ta li d ia ló g u sa ib a n ! Annak e lő tte  Picurka törékeny a lk a 
tával m egá lljt parancsolt a szókim ondásnak és inkább a ra ffiná lt, franciás p ikan 
té ria  u ra lkodo tt a fe lté te les módon foga lm azott szerelmi ostromok ide jén — ebben 
részt vett a hím és nőnemű m unkatársak m indegyike, az egy Zatyi bácsi kivéte
lével, aki a hivata lsegédi teendőket lá tta  el — bár Répa szerint egyszer a szem
közti ta lp o n á lló b a n  ő is m egkopogtatta  fa lábá t, am ely azt ad ta  tud tu l, Picurkával 
kapcsolatban mire lenne képes -  de Picurkának még ez is sok volt, s ta lán  ép 
pen ezért libege tt el az agronóm us karján. D öm per Anna megjelenésével a hely
zet alapvetően m egváltozott és a do lgok nevén nevezése m indennapos je lenség 
lett.

A  helyzet odá ig  fa ju lt, hogy am ikor kettesben m aradtak Seregivel, elővett a 
fió k já b ó l egy marék százast — valam i hóvégi kifizetés cé ljá ra  vette fel a pénz
tá rban —  és tréfásan m eglobogta tta  a d iva t-tanácsadó orra e lő tt:

— Na, Seregi e ljön velem? Egy éjszakára. . .

A d iva t-tanácsadóná l köztudott volt, hogy harm inc éve pénzzavarban szen
ved. Pénzzavara vele született és létének annyira sa já tja  volt, m int a főkönyve
lőknek az á lm atlanság, de becsületére legyen mondva, szeme se rebbent. H ig 
gad tan  lépett az asztalhoz és kivette a titká rnő  kezéből a pénzt.

— M ennyi ez, Annuska?
— Ö t!

— Vagyis pontosan a fe le . . .  -  Visszahúzta a gyűrűt a százasokra. -  G y ű jt
sön még hozzá! Ha már nem fér a szalag alá, akkor jelentkezzen ná lam !

Ez a kis epizód késztette D öm per A nná t arra a k ije lentésre egy szerkesztőségi 
értekezet e lőtt, hogy szerinte az ú jság írók mind im potensek!

A m egá llap ítást egyedül Répa vette zokon, m iután az e llenkezőjét nem bizo
nyíthatta  -  évek óta é lt szerelmi házasságban egy m iniszterhelyettes lányával -  
elhozta leg jobb  ba rá tjá t, Téglás Boldizsár kitűnő népi írót, „ A lá b b e li” című 
nagysikerű regény szerzőjét, aki szerkesztőségi berkekben ilyen je llegű  vá lla lko 
zásairól volt nevezetes, s aki a laposan szemügyre vette D öm per A nnát, e lm enőben 
nagyott szusszantott a fo lyosón:

—  Szencségit  testvér  én  se  vagyok  isten!

Az események további a laku lásában nagy szerepet já tszott a liberalizm us — 
ami annyi b a jt okoz még nap ja inkban  is —  s amely hamis növényként é lte  v irág 
korát a „K épeslap” szerkesztőségében.

A m unkatársak ham ar fö lfigye ltek  D öm per A nna érzelmeire és kétirányú le 
hetőséget lá ttak  benne: a beavatottak mosolyával szították a titká rnő  rendkívüli 
méretű kebelében izzó tüzet, másrészt semmibevéve a korlátokat, amelyek köte
lezően választják el egymástól a főnököt és a beosztottakat, e lh ite tték Tuzával, hogy 
akara tán  kívül m egbántotta  titká rnő jé t.

Tuza já ra tla n  volt az effé le  ugratásokban és gyanakvás nélkül e lh itte , am it a 
m unkatársak á llíto ttak , s a lány nevenapján egy cserép ciklám ennel á llíto tt be a 
szerkesztőségbe.
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— Béküljünk ki Annuska -  mondta zavartan dadogva. -  Nekem m indennél 
többe t je le n t a magával k ia laku lt jó  viszony megtartása.. .  És az isten éltesse — 
tette hozzá, m ie lő tt becsukódott volna m ögötte a párnázott a jtó .

A je len levő m unkatársak m eg ille tődve ha llga ttak , miközben a titká rnő  lá n g 
ragyú lt arccal keresett m egfelelő helyet a v irágoknak: fe lte tte  az a lacsony szek
rény sarkára, de akkor k ikerü lt a látószögéből, m árpedig m inden p illana tban  lá t
ni akarta  a becses a jándékot, s nem fo rogha to tt munka közben, akár egy ven til
lá tor, így azután a postakönyv kerü lt fel a szekrény te te jé re  és a cserép m egá lla 
podo tt az asztal sarkán.

A „Képeslap” szerkesztőségében kedden volt lapzárta, szerdán elvégezték az 
utolsó simításokat, csütörtökön fo rog tak a gépek, pénteken kerü lt utcára a lap. 
A csütörtök vo lt a „ csendes-nap” , ilyenkor rendszerint egymaga Tuza ü ldögé lt a 
szerkesztőségben kedves tanulm ánya fö lö tt. A  munka pénteken dé lu tán  fo ly ta tó 
do tt szerkesztőségi értekezlettel.

Egy csütörtöki napon Döm per Anna bocsánatkérő arccal kopog ta to tt be a 
főszerkesztő szobájába.

— Elnézést Tuza elvtárs — mondta tisztelette l, mert bá r közelá llónak érezte 
az alacsony, rövid lá tó  fé rfiú t, tud ta , hogy a form aságokat ta rtan i kell, lega lább  
is add ig , amíg megnyilatkozik — szeretnék kérni valam it.

— Parancsoljon Annuska!
— Egy é letbevágó ügyet kellene elin tézni, . .
— És m ibe lehetek a segítségére?
— H o lnap  tessék egy kicsit később be jönn i és akkor nekem is ju tna  idő, 

hogy ezt a do lgo t m egoldjam .
— Ha ezen m ú l ik . . .  nagyon szívesen!
— Ezen m úlik — mondta a titká rnő  lángvörösen, s kife lé ha lad tában  tek in 

tetével még egyszer magához ö le lte  a főszerkesztőt íróasztalostól, tanulm ányostó l 
együtt. -  Tetszik kérni kávét?

Tuza persze megfeledkezett igéretérő l, fél kilenckor kéziratokkal töm ött ak ta 
táskával a szerkesztőség fe lé  loholt, miközben a történelem  nagy historikusai, 
hadvezérei, da lnoka i vették körül, akikkel fél évtizede vitázott, ak iket felelősnek 
ta rto tt Mátyás korának torzításáért — ez volt a nagy ta lá lm ány, ez az anakro 
nisztikus párbeszédes forma — szerencsére ide jében észbe kapott, s az egész 
csizmás, bocskoros, csuhás, gatyás népséggel levonult a dunaparti lépcsőkre 
„v itázn i”  és csak d é ltá jban  tám olygott be a szerkesztőségbe.

A titkárságon egyedül Répa ü ldögé lt, ám a főszerkesztő h iába akart e lsu
hanni m ellette — a tervezet még m indig o lvasatlanu l hevert fió k jában  — a főnöki 
a jtó  nem engedett a nyomásnak.

— Ki zárta be az a jtó t?  — kérdezte megütközve.
— Bent van ez a moha — válaszolta Répa, aki ú jabban  egész korszerű k ife 

jezésekkel bővítette szókincsét.
— Kicsoda?!
Répa egy gyufaszálat rágott, most k iköpte:
— Annuska. Valakivel tárgya l, azt üzeni ne zavarjuk.
— Ja,   értem ! -  A  főszerkesztő  beletörődve  huppan t  le  a  székre. -   Hogy  vagy?
Répa  megvonta  a  vá llá t, aztán csak ültek szótlanul. Tuza   p islogva  szorította

magához a töm ött aktatáskát, bűn tuda tta l gondo lt Répa tervezetére, amelyet bíz
vást   e lo lvashato tt  volna  akár  a  zsákutcába  fu tó  dé le lő tti  „v ita ”   helyett  is.
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Később gyülekezni kezdtek a munkatársak, közeledett az értekezlet ideje, az 
a jtó  azonban továbbra is zárva m aradt. Az okát m indenkinek el ke lle tt ismételni. 
Beszélgetni kezdtek há t és figye lték a kiszűrődő hangokat, az e lfo jto tt nyögéseket, 
a sok sóhajtást, a számonkérő m ondatfoszlá nyokat.

Három negyed kettőkor Seregi erélyesen m egzörgette az a jtó t.
— Azonnal — halla tszott, aztán résnyire nyílt az a jtó , s m eg je len t Döm per 

Anna d iada im as arca. — Egy kis türe lm et, nekem is lehet fontos do lgom !
Ú jabb  negyedórát várakoztak, most már Szedlacsek elvtárssal együtt, aki a 

Kulturá lis Osztályról érkezett, vá ra tlanu l, s akinek körülményesen elm agyarázták 
a do lgok m ibenlétét, míg végre kettő után m egfo rdu lt a zárban a kulcs és fe l
d ú lt arccal k ilépett a szobából Stolc Zsigm ond, a dunavecsei másodosztályú ha 
jóá llom ás termetes kap itánya: aranysujtásos ruhá jában  keresztülgázolt a várakozó 
m unkatársak sűrű c iga re tta füstjén  és egy becsületsértéssel fe lé rő  kurta „ jó n a p o t” - 
ta l e ltűn t a folyosóra vezető a jtó  mögött.

— Szakítottam, Répa! — susogta Döm per Anna győzelmesen a közelében 
á lló  ú jságírónak. -  M it szól hozzá?

Az értekezletre rányomta bélyegét a megelőző incidens, noha természetesen 
nem kerü lt már szóba — Szedlacsek elvtárs tú lá ra d ó  hum anizm usával képes volt 
m inden helyzetben az események fö lé  kerekedni -  de Tuzában szokatlan mó
don növekedett a harag. A lig  figye lte  az értekezlet menetét. Egyre azt foga lm az
ga tta , m it is mond majd a titkárnőnek. Kemény kifejezések között vá logato tt. Emlé
kezetébe idézte iroda lm i élményeit, ahol a titká rnőke t szigorúan, de igazságosan 
meg leckéztetik — ő még nem kerü lt hasonló helyzetbe, noha nem először tö ltö tt 
be vezető pozíciót — s az in d u la t annyira  fe lha lm ozódo tt benne, hogy távoztában 
csak ennyit volt képes kinyögni: ezt a viselkedést egyszer és m indenkorra kikérem 
m agam nak!

Ezek után természetesnek tűnt, hogy Döm per Anna beteget je len te tt és más
nap nem je le n t meg a szerkesztőségben. Sőt! Betegsége makacsnak b izonyult!

E ltelt két hét, az ügyről senki sem beszélt, am ikor egy este szokatlan órában 
berregni kezdett a főszerkesztői lakás te le fon ja . A család már e lp ihent, egyedül 
Tuza gubbaszto tt az ernyős lámpa fénykörében, m egh itt beszélgetést bonyolított 
Mátyás és Bonfin i között. A berregés fe lriaszto tta  a fo te lban  horkoló sziámi macs
ká t: az á lla t félszemét kinyitva sárgán v illo g o tt a te le fonra .

— Szeretném ha vég igha llga tna  -  mondta a te le fonba lágy, fago tt hangon 
egy m agát megnevezni nem akaró „ jó b a rá t”  — M i nők gyakran követünk el h ib á 
kat, de ez abbó l származik, hogy érzelmeink e lragadnak bennünket, de a férfi 
azért férfi, hogy bölcsességével ko rrigá lja  azt, amivel a természet oly mostohán 
lá to tt el m inket. Egyébként maguk fe lnő tt emberek. M agukhoz nem illik  a cívódás, 
a m arakodás. Ha szeretik egymást, nincs érte lm e a veszekedésnek. Akkor beszél
ni kell. Beszélni és beszélni, amíg bekövetkezik az o ldódás. H iggyen nekem, ta 
pasztaltam egyet-m ást az é le tben !
És ő. . . nagyon szenved! V árja , hogy h ív já k .. .

— Kicsoda? — akarta  kérdezni Tuza, de ka ttan t a készülék, jelezve, hogy a 
vonal t u lsó végén befejezettnek nyilvánítják a beszélgetést. A főszerkesztő h iába 
rázta a kagylót. Süket m aradt.

A titokra  egészen add ig  nem d e rü lt fény, amíg néhány nappa l később 
Tuzát raportra  nem hívatták. A m in isztérium ba! Szedlacsek elvtárs kérette m agá
hoz.
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Szedlacsek elvtárs arcán a megértés m inden határozott vona la t fe lo ldott, 
m intha ezzel is je lezni akarta  volna, hogy fogékony m indenre, ami emberi, s szin
te kézenfogva vezette a főszerkesztőt a fotelhoz.

— H át hogy is á llunk Tuza elvtárs — kezdte, m iután kellő mennyiségű hum a
nizmust sugárzott szerteszét a zord helységben. -  Csak ő s z in té n !. . .  Tudod, hogy 
nálam csak az igazság jöhe t számításba. N incs olyan iqazság, am it ne lehetne 
elviselni, csak a helyes megközelítési m ódot kell k ivá lasztani!

A főszerkesztő a lap ügyeiről kezdett beszélni. Amúgy is esedékes volt a 
negyedévi beszámoló.

— Most nem erről van szó -  vágott közbe Szedlacsek elvtárs.
Tuza tanácsta lanu l rágta  a száját, aztán más terü le ten próbálkozott:
— Te nagyon jó l tudod Szedlacsek elvtárs hányszor kértem, hogy helyezzetek 

m egfe le lő h e ly re ... Ez a lap nem nekem va ló !
— Véleményünk szerint a lap vezetése m egfe le lő  kezekben van — szögezte le 

Szedlacsek elvtárs. -  Úgy látszik nem akarod m egérteni, hogy másról.. .  akarok 
beszélni veled!

— M ásró l? I
— Másról. . . Engedd, hogy én kérdezzek. Hány éves vagy te Tuza elvtárs?
— Negyvenhárom — válaszolt csodálkozva a főszerkesztő.
— Negyvenhárom. És gyermekeid vannak.
— Három.
— A legidősebb most érettségizik -  bó lin to tt Szedlacsek elvtárs m inden tudó

an. És szerelmes vagy.
— Hát.. .  ha ezt annak lehet még nevezni. . .
— Beszéljünk őszintén Tuza elvtárs: szerintem az embernek add ig  van joga  

a szerelemhez, amíg fogékony rá. Ezen nincs m it szégyellni. Emberek vagyunk! A 
kérdés, milyen á ldozatokat követel a szerelem!

— Áldozatot?
— Szólj, ha nem értesz velem egyet!
— Egyetértek, természetesen.
— Akkor egy lépéssel közelebb ju to ttunk  a célhoz.
Szedlacsek elvtárs c igare ttáva l kínálta a főszerkesztőt, maga is rágyú jto tt, és 

töprengve sétá ln i kezdett.
— G ondolkoztá l azon — fo ly ta tta  — milyen nevetséges helyzetbe sodródsz, ha 

továbbra is ezt csinálod?
— Természetesen gondolkoztam  -  válaszolta és közben ámulva p is logott. — 

Csak nem értem pontosan mire g o n d o lsz .. .
— Ej, Tuza e lv tá rs, mért te tte ted m agad!. . .  E lju tta tták hozzám ezt a levelet — 

lépett az íróasztalhoz és magasba em elte a tárgyi bizonyítékot.
A panaszos azt á llítja , hogy a szerelmeddel üldözöd.. .  ahol lehet lehetetlenné 
teszed.. .  m ia ttad szakított a vőlegényével, é jszakánként a lakása körül mászkálsz, 
több ízben életveszélyesen m egfenyegetted, hogy ha nem enged a kívánságod
nak, végzel vele, meg m agadda l is satöbbi, satöbbi . . .

— És ezt a levelet — nyögött a főszerkesztő elsápadva — egyenesen neked 
címezték, Szedlacsek elvtárs?

— Nem. A fő igazga tó  küldte át, hogy p róbá ljak  beszélni a fe jedde l.
— Vagyis idebent a m inisztérium ban m indenki tud ja , hogy éjszakánként egy 

nagy késsel sétálok a holdfényben, akár egy h ibban t kandúr!
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— Úgy látom  Tuza elvtárs te nem akarod komolyan venni!
A főszerkesztő nyakán veszedelmesen izzani kezdtek a fagysebek.
—  Nem m ondanád meg névszerint, hogy kit üldözök a szerelemmel?
— Valam i. . . Markusovszky Anna -  olvasta Szedlacsek elvtárs a boritékró l.
— D öm per A nna ! -  hörögte a főszerkesztő.
Ezek után m ár könnyedén sikerü lt Szedlacsek elvtársnak az igazságot a maga 

gyém ántos fényében fe lv illa n ta n i és ekképp összegezte a helyzetet: ez a nő a lig 
hanem bolond.

Természetesen a főszerkesztő nem e légedett meg azzal, hogy Szedlacsek 
elvtárs nagyvonalúan csak úgy.. .  nap irendre  té rjen az események fö lö tt, e lé g té 
te lkén t azt követelte, hogy felm ondhasson a titkárnőnek, s noha m egkapta a 
felettes hatóság hozzájáru lását —  Szedlacsek elvtárs fá jda lm as arcáró l lerítt, 
hogy tudna em beribb m egoldást, de m it tehet egym aga, am ikor az emberiség 
nagytöbbsége képtelen az eseményeket tá rsada lm i és történelm i szempontokból 
m egíté ln i -  Tuza mégis nehéz szívvel hagyta el a m inisztérium h iva ta li helyisé
geit. A nevetségessé válástól való félelem  gyötörte. A szerkesztőségben mélyen 
e ltitko lta  a történteket, s szorongása is csak akkor kezdett o ldódn i, am ikor fö l
bukkant D öm per Anna következő áldozata.

N éhány nappa l később Seregi a d iva t-tanácsadó vád ira to t lobogtatva ron
to tt be a szerkesztőségbe.

—  Ez egy rossz vicc!
Éretlen tré fa  -  lihegte  fe ldú ltan . Azt h itte  a szokásos szerkesztőségi tré fának 
esett á ldozatu l. -  Még szerencse, hogy én vettem á t ! . . .  N agyon jó l tud já tok, 
hogy a feleségem szíve milyen á lla p o tb a n  van!

Miközben Seregi rikácsolva ugrándozott a vád ira t kézről kézre járt.

—  Rágalmazás, hite lrontás, szerelmi ü ld ö z te té s ... há t ez súlyos! — je len te tte  
ki Pászka a komor po litika i főm unkatárs és szúrós tek in te tte l nézett Seregire — 
És m ondd, csakugyan m egtám adtad? M agunk között vagyunk, nyugodtan beszél
hetsz.

—  Én?! —  szöke lt fe l kétségbeesve a d iva t-tanácsadó. — Még elképzelni is 
rossz! !

—  A lperes nyilvános helyen olyan kije lentéseket te tt —  olvasta Répa fe jcsó
válva —  amelyek a lkalm asak arra, hogy a felperes Markosovszky Anna jóh íré t, 
becsületét rontsák, ille tve csökkentsék. Idézem az inkrim in á lt k ije len tést: „ m egcsal
tá l bestia, kitaszíta lak a szivem ből!"

—  M ond já tok, hogy ez is csak tré fa  —  könyörgött Seregi. —  O tt á llt a v il la 
m osm egállóban azzal a tűzoltóval, aki a multkor itt já r t nála, de esküszöm vicce l
tem, ahogy itt is szoktuk.. .

—  Esténként megleste, nyomába szegődött és obszcén szavakat su ttogott a 
fü lébe -  olvasta most a főszerkesztő, azután m egkönnyebbülve nyújtotta  vissza a 
b írósági keresetet jogos tu la jdonosának. —  Valam i ilyesmi vo lt abban a levélben 
is, am it m iattam  kü ldö tt a fő igazgatóságra. . .

—  Ha a feleségem m egtudja, nem éli tú l -  nyögött a d iva t-tanácsadó le tö r
ten. — De akkor kinyújtóztatom  ezt a. . .

Nem sok időnek ke lle tt e lte ln i és Pászka, a komor po litika i főm unkatárs ü lt 
kétségbeesve a titká rságon : menyasszonyát, aki ad junktus vo lt egy nagy kórház 
idegosztályán, fe lv ilágos íto tta  egy te le foná ló , hogy milyen em ber a vőlegénye.
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Mit művel azon az a lapon, hogy pol it ika i lag jól fekszik. „ Ezt nézze meg Annuska, 
ha igazit akar lá tn i”  -  idézte a te le fonáló  elcsukló hangon a menyasszonynak a 
sérelmes esetet — aztán kitakarta a.. .  szeméremtestét!

Répa apósának, a miniszterhelyettesnek megírták, hogy a veje el akar válni, 
de ő, az ismeretlen, magát megnevezni nem akaró levélíró, képtelen fe ldú ln i egy 
többgyermekes család életét. Csak kéri a magasrangú elvtárs segítségét e kép
telen helyzet megoldására!

Lassanként sorra került minden munkatárs. Ez így ment hónapró l-hónapra, a 
vádakat egymásnak adták, akár a stafétabotot, s aki már tú l ju tott , némi kárö
römmel figyelte a következő áldozatot. Az igazsághoz az is hozzátartozik, hogy 
ezt is megszokták, mint mindent, ami a szerkesztőségben történik, s ta lán csak 
akkor színleltek némi meglepetést, amikor híre jött, hogy Dömper Annát e lfogták 
a hűvösvölgyi nagyréten. Akkor már harmadik napja sikoltozva menekült fekete, 
selyem estélyi ruhá jában képzeletbeli  támadói elől. Négy ápo ló t vezényeltek ki a 
leküzdésére.

Somogyi József:
Felszabadulási emlékmű

Tar István:
Tanácsköztársasági emlékmű
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HANN FERENC

Az Ipoly

M in t lila
szalag tekereg.

M egérin ti, s 
messzedobja 
a várost.

Könnyű labdát,
N apo t dob az 

égre, a csillagok 
   számára jóbará tok.

Partján sokszor 
fogo tt karon a 

Janus-arcú gond, 
s in tege tt a 
magány. Látta 

szerelmem arany
ág mosolyát, s 

pa rtja  ívei 
között titka im  

messzeúsztak.
Ha üldöz a zaj, 

a neonmacskák 
fényszeme 

parázsol, 
vég igdő lök az 

ezüst-füvön, a 
folyó á lom futása

m egcsendül fü lem ben, 
s megnyugodva, 
feszülő szemekkel 

vasöntő erőt 
hörp in tek a 

tarka csendből.
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Stációk
Krisztus fe lm ent a hegyre.
Lábán fekély.
Nem ismerte a korlátokat,
nem tud ta  mi a misebor, spanyolcsizma.

Szemében tavakkal ment a hegyre Krisztus 
Nem lá to tt véres buzogányt 
— megszentelve a kereszt je lével —, 
sem égő m áglyát.

Krisztus fe lm ent a hegyre.
U jja in  meséket vitt.
G ázkam rákról nem álm odott, 
nem tud ta  mi az: teuton, 
mi az: napalm .

S hogy az elmélkedések ó rá ja  végetért, 
az alacsony ég ú jra  megfeszült,
Krisztus nem jö tt le többé.
A rcá t e légette,
s nem jö tt le többé a hegyről Krisztus.

BENCZE JÓZSEF

Cselédek
Izmuk is lefoszlott 
itt a régi sárban, 
ide van elásva 
könnyük szivárványa!

Az ég röntgenképét 
fe lhő beárnyalta, 
köhögés fu llasztott, 
tikkasztott az asztma!

Őszi angyala im , 
az ég abroszára, 
véres szívet szeltek 
csorb a Hold-kaszával.
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BECSEY-TÓTH GYÖRGY

Látomás
becsukják az ab lakoka t 
kéményekre ül a pára 
szilaj csikót bekötik a 
suttogó hold udvarába

érett-m ellű  alma-asszony 
öltözködik szilvakékbe 
kendő jé t a rétre dob ja  
és a kendő m intha égne

száz piros és sárga lánnyal 
viszi már a tőkék terhét 
okker-égen sza lm a-lángot 
békés barm ok le lege lték

alma-asszony félve fog ja  
dús gyümölcsét szél ne érje 
szilvakékje égő réten 
meztelenül m intha élne 
érett-a lm a asszony-melle 
m intha égne

m intha égne
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